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1. F

KEIFEHEDOZD=D (D
KB B HD D=0 @)

LD 2ok, BF (2] & (2] OBk - Bk - BEEHBELZY, SFORR
-EERZWRTAHLEEIL, L{FEHVICHENS, B, TO200MORKR - HEE
FFTWE0IEE (2] & 2] 2EIRELTHL I LIIMEVZV, £LT—H&H
IZF 4 (native speakers of Japanese) 1X, HAFFFEOEMRTHLLWVIIhLrbET, &
D2OOBFAOER. - HELLET, BRTZ2LAVIEPPHOLTELALFENIRLT
W,

LaL, 4K, FEROOEROBE /AL T D DI, BIFICRE { THREA L
F HFRZE0, DTHRL) APQOBFEILSNIFERO—@WEFRA, THIHE-> THR
CEEETREATALELAELEITHAS I,

L, ZOREAOER - BEA, AL SHEERCHLVWEZEZ O ATY
AEPEDDHLHEEBIALITEEL TV L 28R - BEORRES 2 BHEAL
L7z Z0OFICEESNBE 20, OWTIPILLEERZELIZLEITHA I,
MEBIX, £y -V BBORARNBERCHEEO LIS, SEEGOLFIBSBELY
bEHEOASTAA a2 VB MELTEHAVE VNG L 2L ORRELH
AT, MR- #HETFOHBEIMEHZI) LRAALDLDTH o202, HEATFHEBOH
BHOBR~NOZZ2IIETTHRFTOALZHHITTC, LEEREBALAOLEE L
LEITHAHI,

—527—



2. W™

ZHICEMOBEA, F4 (non-native speakers of English) ASHEFEEFEA, TOFAIC
PEo THRF - tF+BETALEIZALREVES D D
KD IODELEFRALRTWLEE 20,

The husband in the upper bunk rolled over against the wall, = «eeeeseererrrrermmmromsosssseseees @
Ole Anderson rolled over toward the wall, «++e=ssesseerrrrrrrmrrrmsmetiiiii s arreesnaseene @
He (=Carper) had rolled over against the wall again. (7 v JIREEEE) oveveeeeee ®

ER30DTERVWTFNREAI VI 24 OAYPOERPHDFIHT, @3 [4 74
7y oXxv7), @ik [BLE) ® TEEHE] O0kdb0o—XThHod, BLHEREMRZ
DT, TRHIODOLEDFHEFEIALT, ‘context’ FIFTHI LIRHKEICESTIZ
TREBRTLILETE, QL@OQRBECIRAN LI, NI 774D [BEORBE]
IZOWTEL L X, BIFIHShLEXETHD,

2T, ZO3IODLEBEOHREHMIOWTTH LA, FOEREI=ZHL S ZOHEZEIZMT
TWBEELI D, @IZ2WTIX, @ ‘context’ DR HIIMLTDH, ElFEH
‘toward” DEBR - BB LT FEOHEFBEZMVWTWA I LIIAETH L, LA
L, @LOOBEIILEITHHA), EHRREOHICEENZ ) oT, BHEBELCOITTY
ATV, 2 ThVELTD, SHiBEOFICHT, BIREORNAEREZN T
L, LWIFARIITERVTHS )P,

@DriE->T, @D ‘context’ DFITERICFDTHADIELMHZE BT LEIIRLA LRV,
LALY, ABICZENETETALEDRYZSR W, Lid, BRIV TEEDH
BEYREL LE

The Indian lay with his face toward the wall. His throat had been cut from ear to ear. The

blood had flowed down into a pool where his body sagged the bunk.

His head rested on his left arm. The open razor lay, edge up, in the blanket.

(FigEE) @
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DEEOXE (THEH) b, OOHLIHENELTIE R, b L, BHRb#EYELEZLIE
‘The Indian lay with his face toward the wall just as before.” DL ) R LEIZLTWELE
THhb, Lid, ODERICHLROLE

Nick, standing in the door of the kitchen, had a good view of the upper bunk
when his father, the lamp in one hand, tipped the Indian’s head back.

(THREE)

DFHMEDHFD ‘back’ IZ ‘to or toward a former condition’ DERZ HF T THEL LS
E, EEABCEITARICIEOBIIE LABORMHICHET (TERZEEICHIT) T
TEilhb, 2ED, IOREICHETS TEEE L WHELNL, ZROBEZ T ELH
FOBOWBLETETHMOIME VWML SEHL TV EOHKRBOEREL BbE bR
BOEBIZHA Y FATyOBLLL Lo tMATVWADTHD, ZORENSTED %
HoTHEREBECT, TOHRLIES LTI Y v 24 7L 2RMEHREOFEYHTE
DIE/AZOHOLDEDBbOHAMLSIEL, BEOHOHM L OMFHRTE I
IR BIREE L ko722 &, EE CVvo b N ANTEDHICHT SRICERE TICE 72
TEHNZEETICAT T om0 THo 72,

OOHFES TOERIZHDHROLE

Lying on his back he (=Galinski) put his feet against the springs and mattress of the upper
berth and pushed. / “Carper!” he shouted, “Hey, Carper! Wake up and drink.” / Over the edge

of the upper bunk looked a face. It was a round face with steel-rimmed spectacles. (71 v 3

i &)

PO LTS, BRI THRZBEICAT A1, HEESLEIC) 2REICETY
=%k, fSEAROTRICMEITICETTFHIPVWATEEZLTWAET ) YA XL
HEEIZE SV oTWA LT YRy 72500600 L TWw0OTHo77,

Pl EiZ T ¢ A& 5 1E7% ‘contextual reading’ T&H 5 A%, LOFEHAE DT TWBEOILATEE
‘against’ D EM - fEICH 5 L ) ICE DN DL DT, K lexical or grammatical reading’ ¢
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BELTEZTAL IS
‘against’ |2 ‘facing’ % ‘toward” DR - FiEldH D, £ LT ‘position’ [ZD2WT
b s5E1E

And so handed me to the coach- - -and sat backwards over against me.

(Richard ; Pamera, QED) :+++++ @

DEHZ ‘over HETTHOFEETH-T, ZOBA ‘over against’ (ZHATT 5B
it ‘be’ R Ssit” ® ‘stand” O &) RAERRPLRELETLONFILNVL)THE, L
QLERHEDELET ISR LDERLTH S,

Z LT, ‘agains’ OBAICBIT D EHE 2T HBK - HiEd ‘motion” % ‘action’ X

‘pressure’ (2 DWT

‘toward (from opposite direction) and into contact with ; into direct collision with’ ;
‘supported by, in contact with’ ; ‘having as background, in optical contact with something
behind’ ; ‘counter to, in the opposite direction to the course of anything’ ; ‘contrary to, not in

conformity with’ ; ‘in hostility or active opposition to’ (OED)

ThoT, #OWVFhi, A (non-native speakers of English) L FZ &b, HEHEFEIC
BLTWLIECE > TIEBIRARENLDTH S,

&T, HEQLOQLEOAAEFICL ELTAX ),

@D ‘toward’ DOFEBR - HiEE ‘OED’ % ‘Webster’ (I3 56X Th %R, LD
A LERVLOTIEE YV, @EBD ‘- rolled over against the wall.” @ ‘over’ %
‘...over against the wall’ &ZE 4\ T, ‘---rolled over (the bunk)’ (% v I
#) & ‘against the wall’ [ THOF L Vo FhidH 19 &, @D ‘toward” & ‘over toward
the wall’ * 35 F VT *---rolled over (the bed)’ # v 2 HEERE) & ‘toward the
wall 2 IZFFTHAR, [ THo@EDEI 2T (HIR) BOFEMWI.] &)
SAEELOLEAETHL, 2F 1, EEORELNEY (=ZOHBEIE) EOMER
BATRLTWA, #LTOOHAIL - -sat backwards’ & ‘over against me’ (2471} TR

—530—



CONFBERTHE, 2IFERLE, QLOLODOEFEFERETNEI [H] zE2,
zhed [F] ZmiFih, Lv)ECIIFERF ‘against’ & ‘toward” % )G AL
V) BRI I N TL %,

22T, [B#OBR] 2h0ILT, 127477 - Fx 7] UAOERT, ~3
»7 7 z4®D ‘against’ & ‘toward” OFEHEEZHMEIL TAL, Thh ol oNH#ERE,
b L@®EE®D ‘against’ % ‘facing’ L% 5, AL (A 747 - Fx 7] @
‘Uncle George was standing against the wall, looking at his arm.” % [¥ 3 — JHXEA
REEICH->T (FELT) LoT, BEHOTWZ] ERELRLTRELR{RD, &
NTIEHHEL2LIZB2 L,

L2L, STETHATIORLHEEOLRDIT, @DFIAXOBITTICROXE

“Of course,” the Carper said, talking to the wall. (TF#i&EE)

DdHbHIEEERCELRT, TITRA—NIEZHEVT, BIEIATTVWETIRE
WA, EEFRENDLD LV, AR DT W AEED, F— A2 H % [T T
WHEELR—DRBEZETHIE, BPCTEATHS, LEL, TORE, BEZ0E—D
Tiav, ExOMiCHr40 ) 0ETHLIPS LAwL, B 2HRATRAEAICH S

‘berth’ DEENDHINL V. FRVAMEDOFO ‘berth’ & ‘wall’ EWIHIRELEZ L LT
BB I Do WFRICLTS, STTHABELTRLRVI LR, = v 2 ORVICH
TEH—NOEZFBEIAP>TREENTVEDTH-T, =y 7 IZAL>ThEERTW
LHOTIHRVEV)ZETHE, TOZLILLHBROECIHZDBT S,

FhE, $H)—2OFRENBEHIEX, LBOG, @, @iFL bICEEEEICEEZ MY
TVEIFEEMFTTL A, BEPRARLZILCFEELTVWAILERXEDN IRV TIE
B, ZOZEICEoT, BFFYMLER L TWAERICEDL Y IV TiREVAR, &
WY ZETHD, BRI, TORROREKIMSIZIEDE) T, BEIHMALHFEL TS,
LaL, BREHASICIETARY EIZBR L RS, BECEZAITTHA2PEZMITTWS
B, FLIEETREMEFCEEZNTRVTEICM> TEY) LT TWEREIRICLoT,
ZOEFEFBLERLTVWLER - ARICEDLNIDVELZPLTH DL, Bl - HEDELL
2oV TiEERT 5,

zhi, RICEBO®, @, @OXEDEFEI L S IHEEBECHII TS LHRAT, €
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DHEMIB->THOEOZMMmEZ B L, fEMmD ‘ethos’, PVTREAIY T T4 D
‘genius’, 12AHH ETE5LRLIE, MBERE-LMHEEZELTLSAZEICRZEEDR
b THbH, Lidd, TORBBMODERN, ~I V7V 2 AREDE—ANETHL I —
OZ-RALHRT 4 v 7¥ 75 ‘native speakers of English® AP 2 5 FITXJE S T
BRLEEREZLLEBEITHA I, #0Z LI, ‘against’ &\ ) FIER D F AL H
M4 LVIRBEICMAT, RELEERCTHMEILRY I LEVDR,

BRIZ, _AHRY 7 5HFE L ‘a native speaker of English® DR (ZOHFHENI
TyxAf) #HEOGHELERY, F4 (nonnative speakers of English) ATHFERFRMD
‘lexical meaning’ % ‘grammatical function’ D¥EET, FILEATIE, ThOHIPFEH-T
V2% ‘cultural or historical background’ % B F 2 TIEMICHA6RITFNIELRLRVWES,
BRI — B MHEHOTTLBIECRE, "M ARY Iy /LILE-TE, @, @,
®? ‘against’ % ‘toward’ OEER - HHEOMEIR, br o) EBRABERAIIESTD, @
@0 %] % M) OMBEICHLTILDOE,PLTH B,

DF 1), ‘the literal sense of the word or phrase’ D/KANAS ‘misreading’ % HE A, FIIZ
EET 2R EEOKRIMAES ‘native speakers’ DFLLMEF % BHEAICTLHLEET
BREFIZDOB %Y, FOMFAS ‘the literal sense of the word or phrase’ DML “HEIC
T, 51T ‘misreading’ ICERBEWVWHIT LWL oTL Do TD L) REMICER
5T &, 4 (non-native speakers of English) ASHEI % 5 A MR - #aF% BT 5K 1S
i, BAOBTZTE RS2, LALER, SOX) RmEBRAIZEEICEHOKER
T#HoT, 4 (non-native speakers of English) X, #hZz#lz -#mroHEE L 2iTh
BhbnwEw) ZEBHPHDI LLEELTWRFS,

ER3DOONRG T T THNRIZI LR, FOEBBZOILIZOWTOLIHEHL, B
WAWS LI Thork's

$72, Wk TBE] OMBEICRLTAL ),

NAHDOEEEOETTHR Y, BEWAIE, B, WIEMICAT ‘unpenetrable’ T
LB BMERZEEYE LTOFETH Y, LEMIZATS ‘unconquerable’ THUER
THEENRENEE LTOFETHL, T hoBE=HE (-BREHE) v I)REGE
BHICEEMENTL D, BRI, @, @, QBT HRED —HECIREZLZRRL T
Wb LA LFARIC, BE=H#¥ (-EREE) LvI)—THTEIBRLENEZV-HELHF
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LEDLETWD, TNzE=E (~HRHEE) —TmTHELYALILTHE, ZOHA
EIEIR - HEEFIS PR CTHIBIC R L TH 2[RV,

5T, QDB OVWTELTALD,

BREV) HCHEENFETHERH o Twolad Y 74 7 X ORI, I ICHEZIRED
CHREEDRBIZEVEDON TV o2, LAL, ZORINFICL TR IZHEE
RITERRLTWEO TRV,

IVYTADQT A AREFRUER, 1 Y TAT7YEEICHACL o TERERELTD
WhzzEr3h, FICZZOMMEBESATARUTOBMICES TV 20T
Holo TR TEBRINOVHABMUOMETH o7z, = v 7 DLIYT THE
FEDA T4 T OEICREMEE LTV v v 7+ 4 7 THER E OFEWHTEMRICEA
Ty, Pa—PHEREALIANDA Y F 4T Y OENFEZWE 2T TWizds, FHICH
APREENY a - TVHLSADORICHEAF L, ZORICY a - VAL S AN ‘Damn
squaw bitch!” LMA TV S, Z ORISR L) FTBI SIHFEMEREIC 20T 5
WM AGTAZLE LTS, THIVIEVHERNICIVETEL, WRIKLHEF 2 ERY
ZHRICRTLEELTWASSEB TH D, B LRILT THREVPEANOEGZ HIX, Lk
(b ‘bieh’ EIIFEDLLVTHE), BADA Y TATVIIHTLRELRBMICKL
TWwa, £72, ZOBRFERTOUABECA Y FATyHVa—JHAXEADFERTES
TWaA, TOEVIEAOBANIINT 5 EBHENNSE 2P ANLENTERLT,
CLAA Y TATOROEEZLIMEE LTHIIDT—ERELBERENTHSL I, &
NE—HTIEA Y747 YOEANCHTHREZRBWICELTVD LWV D, ZOEK
T, 41747 EAADEICHZH S ‘unconquerable’ 7Z:BEE LRERT B, FOREIZE
T ATHEBIENERELEZNICRIMT S 2R T 5,

BADA ¥ 74 7 I3 2B RE L -0 EROBFEMOBEETH - 72, i
ROFERME VI ETOAANBEOEREICH LT, TOEMTIIEHDOKRBEICIY FES
NieA Y F 17 HOREE, L) 2 Z0BERRTL, QOEMICADETED
RNENVDH B, FHPLSGRKANOFEEL &L TOA 455 ITV ‘initiation ritual” & L
TEMTHLLBEF =y 71T LTHEZEMS LLEFMICEEL2 b o THHLART
KbEINDLEFHETH D,
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“Oh, Daddy, can’t you give her something to make her stop screaming?” asked Nick.

“No. I haven’t any anesthetic,” his father said. “But her screams are not important. I don’t

hear them because they are not important. (T #HEE%E)

ZIT, IOAYFATY (FROK) 3 OREOREPLEOFICEENE ) 5T
BEBIIAITZ20OTHD,

Jx v A TIC L AREREOFEMRAOEMIFEL GED SR TIT L, HIROHM
LWIEBIIKKR L LTHRVT WA, BE2 HEOEOEBICAXHEN TS, 3 HAEl
ARDEH EFEDICE - B2 0 OMEREIC L 2BHBRL LA LAEITLTNT
FNCLAYBEMABLIEZ I LICHAT, bIRP S TREELRETIENT I LI
TELVWRERLEDI, A YFATYOBROEVCPTITLoEHATYS, LALIDFRT
P, SRk bZAIE, WIAOEE V) ZEich)hhhv, ERBMEOERE V<
EZIZEEROA ¥ T4 T Y KLRBAO S SEBRWAEILZOREDO I L IF0 5,
WEGB LV T Eickb e, REXHA (bark peeler) #25F o> B HIMSE L 2 RGE &
NBEVA Y FAT /Lo TREHNT, EFLTLDICRIEREFIRTE RV,
FROELEZBEBL THVTWAESAORRIMEDOFZICEEFLINTLIE ), EO
[EBIEALZDOTERZVAD, FCRALZWVWE] EF2o T AEMOLITITLE
DYRIBVED SN OXROSFRITBE L2 v, BB L T3HETHERETHILLAD
TWaEWIDIK, EMOFEENZIFAOLL S LD ‘berth’ ([ZIXMAPRWT, KL
LOTIRBEVEDTD ‘berth’ ICOAAITHRTWS, Elifi &) BER M LEZOE
FHEED ‘berth’ ICHREBICEINERETHD, WEWVEIT vy 7 F L T7ILLDM
B X EENSHET D, HEZTVRIAOBICHARN Z 2 RER SNBIEEDHE
DYREOEBHFEEZ DA E L, EBEESZEOHIE LT 2 RFAISEZHC OB
FENT, —BROBEELEYEBENELEDATLEY, Lo SEFEPOHIIIITF
PRUCHCHEEWICETOGZH > Two D TH o7,

FOILICLkoT, ROAM (BEhldk) ELTOBREORELRRET S Z LI3MHE
ThaHH, MAONAHEELPICEELEOBEF AN (BE2ER) L LTOHED
PEMCMATREENEITEESTLE) ZERBRIESIBLIZLTHE, ThEEB
S BRI BED, 7k AMEHTHEENREETHS ) L, TORMOLDIMER
HEEEEREG, MATABE LTOERERBHKE TOIRY, 2VICEAMZEOLDZER-T
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LEICETFHHIEEZZNTFOILIIEMBTCEL, NBHEIZFARFETH S, B
FLEEICLAEMOATHE (point of no return) #BX S & AR (BEidk) &L
TORBELEHLFNbEDNL, DD AHTRRLDTH D,

ROPBECER T2V T idER, BAPEET2HRAPEE T L RFHICOE
ERO—mE HY, BEFROMER LT ZW ICHRA»EC22H L AFEE, 1>
TAT BRI ARBANTE ARFERICEIERTH-o T, CheBRELRZITICR
HLTWAEELEEZORAPLTH LD, TORFIEABMEICH, WRONHEEBZ
BHEVIRFRMbEE, #ALAHRTITLEVIZT Ry v FHEERO T
b5, PEOMEOBERITIIERTRELOTHLIEZRRL TS, AL
ROEPBEOHFICEITERT VDI, 41 F4T7 yOUOEREEFEAOEOEEMZ
RIF\ATHRALENUEHEROR LI ENTE L,

BLT, NIV T2 AL TAT 2L SR EOERIML TEL V. DME
mTh, BEEZL o THEETREETERLTEHASOREH o T/ Y TAT VDR
EHCHBRL TRV, YEORBTHEROITI 2V 7 I—APFANI VT Yz
A—HDOTA D= —TlkH2H— [BTERLTELR V] LEESELILTIDR
BN (BEEk) RRELELTHBETAIENOH->TWD, NIV Tyl
TAT v EDBEFRIZDWTIX, ROBEHEOEETHTL I D LEET 5,

FNT, QOHFEICDNWTELTAL I,

KB TIT ‘heavyweight prizefighter' TH o727 v ¥V U BFEBbALREE T THEE
DEfToTHEEZMITED, HELTEHML TV EHmOIEmO VI Eidhwy, e
F TR COEROFEATH SRS REDEVLDER-TLE ), HADNIOERICER
HEERENL, BERSTCESETAIZOT YV VYE, ZAORAFEAANGEHDR
TWABIEEHMY L, Zv 7 PBREZ o TRAFEADIREZHF T2 ZicEhd*
AZPEPRITTHIADZRIEEDT, = v 70hF2RNVEI ) LD ETAAELCHST
‘Thanks for coming to tell me about it.” & & o CTEIFOHH IR LD, = v 7457 ‘Tl
tell you what they (=the killers) were like,’ (7 v I#lii%£%) & % ‘Do you want me to go and
see the police?’ & 7 ‘Isn’t there something I could do?’ & #* ‘Couldn’t you fix it up some
way? L EEMRLTH, T ¥ rid7z72 ‘1 don't want to know what they were like.’

& 7 “That wouldn’t do any good,’ & 7* ‘There ain’t anything to do now,’ & 7 ‘No. I got in
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wrong.’ % EEHHOLVWEVWETCHITMASZTTHICEERETLIAL RELVWTT
RELHEATETRTVWALL, NN BOR 2ofz=y Z74° ‘Maybe it was just a
bluff.” *FEWVAKFFEITFTL, T¥¥Vrid ‘No. It ain’t just a bluff.” & X2 D ER
FELTITHLBEOHICEERD 24Th, BiE= vy 7 ICHEZMIT T TEICADP > T “The
only thing is that I just can’t make up my mind to go out. I been in here all day.’ (TF#EH#
#% %) ¥ % ‘Tm through with all that running around.’ & #i#E% #T%, ‘There ain’t anything
to do. After a while I'll make up my mind to go out,” (JELTWT, = v Z7H»FFHLT
W BERETALDEOREEAE VT VY Y itninifihzE T TRAI T
e, ZvIDOFERERDES BV E LB A > T ‘Thanks for coming around.” &&=
Ty 2 RFOFELRELIT VI I YERRYLEHFD, TOSTRTL SCHRITERS
NT=v 7R T V¥V OEBEE>TITCDTH 5,

T4 BT OWRRIRA LR EZ T LEDEBPEND 0, BEEMORREICETS
Tl - BRILZHELED 2 BETRABRATFERDDHD LD, 2% DEALOHEH
%ﬁi%%mén&mﬁﬁkkLfﬁofwtﬁ%%&ﬁé,&ﬁlﬂ%htﬁ%@*f
FTREL -HE -AEICERXL) ETHERE, ST, HEFEI LTI TEEZLR
B LONNOIESIC S BN LB ‘defeated” SNTL I ) —BMOETIC
LT, EbEIFCLABECHFRZ LTHBEAEFBZILOETNIRNERI AL
F-d TR LTELORHRRZNHL - 2L - FREC -HECESKT)
EF B S A ORSEDID o THMEICIE ‘defeated” ShwWv—HEDOEHEEZT
YV VCHBRAZENTELRLTH D, RIET ¥ ¥V Y HFERZRTTW =y 7,
ZOERTIE, o T—RABLEEZLILRTELZINERANEICHLTER
Wi HEEIC ‘defeated” ENTLIHIEMODE2HABRRAZEBBIIKRL TS LS
2By TOZy ZIEERMAITITHBENI) T EIE, BLABEARAINEL KRS > THE
Mo RN - BEtEERY, ZORCERIPRENTVREERLT, LEVLTHLHIC
FNEEBLTEsESTWVABRROBBIC VT EAI VT T 2 A DETDOLELEDEH
LT DI ENTEL, TV UHFEEBCNTTWSEV) 2 &}, BALESA
INEHEBREET L RCRREETSL, TLIKL2EZOREBICIONAE
BENDL—DFD ‘destroyed” ENB—ZtliEHoTh, THUEUTKUKbELEESR
22k, DENDABELT ‘defeated” ShTETTHAZIETLZ L, BREVWIELZL
LTTFRECHEE - TWAZLERIRL TV,
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COHYORRESL IO [BEOSMHR] "X 70 [=v s - 75 A XOERT
B3] TR FEICWo THYN L BBAL TV 203RITRETH Y, 20TH2", £
BTV A E [RIEA] LIFATY S, @I nE [RA] &Y, A0k
[REAAN] EATVD, A VT T2ABT vV VICELERENADORUEE L
TRBENO TEA] B —FHBYTHLIICELRE, AI VT vz LTREADE
Bzl YTFATYDRIRVELTVS, HEOAHMELTOBEEL A T4 T DHD
BEADER% BEOEXHE LTEXBIETREEI E Lz, NIV Ty 2 OERE
FECHEAMEZ ) ETEHEA VT4 T OB TEARV, HBHEEEZ ORE
FEoMAORS 2, BWEE S &0 THRSEVHE THRIE L TSR TW TED TR
CEAERTHE o NIVI T2 LAY F4T7 v OMBEIRCTNBEEHOTHD £
ITTAHREZCDT, RFTRINDEEAD LEnwZ EETD,

REI, ODHFEITODWTELTARL I,

MTI -0y SEHICHEAPIEE-LO LEFEOETFEHROERTH B, B
‘again’ ¥ VBEETHETERTVWEEIALEZRL L, EFEO— NI — DB OHE
D2BEAMHEED LD ‘berth’ TCH o LEED 2o THERICHITAITAZME
SBDBLTWAEIEDNGDDL, COBLMELBEATHOEVI EIdRV, L LE=
MEEO—TCi TldiEA EHE AT T 5,

COEERLDOHRTH —37203 5 2 M O BRESHEORBESH D, LIHD, 0
H=NE CF ST ORI v EHEF SRz, o PREICEE S W T—BERZ
RoTwbh, FOREZEI% > T (got fired out of college) F 7B il i e leh s 1< #E >
RoTwaeZablv, 2OMLITELZBIELLI ELTS, 2HAHAASHEERDIC
BoTWh, EDOA—NEFLLTo v 7RLA 2T ) Y AFELBERNICE > T
DB R EELRATH TV EOBZOERTH S,

FEANEHERESNTEF Y Y RALLR 200, —EBRFEEE L -0 — LB
DB FTHRRIZTALZD EADAL I EHNFTEY, 20 M Ui B THRILZT DK
ERENZ EPLEBPNME (rauma) & %o T, MEROFTELOWICFE Yy 7Ty T
BIEBoTLES7e D) LENTEREZEFTLAT AV AREDFITHZRLT
P, VANV YRFERIT [BoTI -0y SERICERT 5 L9 ] HECFPFUERLIT T,
)b EFABETIRSFEREE D L 0EELLPRFROMUDFTICEL TEBRL LD
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LB EBESE v Y NARIC BB TV ZOBKICHON BT AEEL 1
B =S e — I -0 v T EORICEDAATLE O TH o 720

LA L, WEBEARD) EESE 2OBENESNTL 2L, H—NEHUHR L
FHEA) TOEBD, FREHOLIELTERY LR TWEDTHS, 2EMOEFHEK
FEEBOERN S M) B RS OERIE, AHEOIEDPIT ISR TS ZOBEDH
TEEFYPFLER TV LI 230 REEL, KICRAMOGER LIZRT L RAKR
FRALTOHRGLAZI VLD THLEI EEIEBEL TH - TW e A —2AYFIZLT
WHEBERZ ) LEEERE, 230y 7R EFBRWHEVTEH LA T AEXTRICE
Xhwil, foT—HBBIHRITZZALEIRBBHLECHRLBNELETHL L
WH T EARBELTVWAEELD, F—APBECERATEE= y 7 KAl TER W
TRECHD 5 TEL TV DI, AREOERBAILL o THELTOHRAE= Y 71D
vy Fv s il (=8HFE) 122w T 5 ‘non’ OBEERRTHE. £0OLI ICFEOR
MR 2 ahs, —ATR [REEBREODIINSL LD > TH) FEFEHTWDIO
R L EERBOTHICIE V] V) THERICBERKB L TWADHET -1 Th b,
WEZTHLEIF again’ B F DO EERALTWDEDTH D,

ZDEI B —rSERBERECRONTETRERRL L=y 7 ebb, TONER
HENEDoTORNIEERDZ Y 7 LLE Y OKFEIRL T,

“We don’t have to think about being scared,” he (=Leon) said. / “We’re not that
kind.” / “The Carper’s scared,” Nick said./ “Yes. Galinski told me.” / “That’s what he was

sent back for. That's why he’s drunk all the time.” / “He’s not like us,” Leon said. “ Listen,

Nick. You and me, we’ve got something in us.” / “I know. I feel that way. Other people can

get killed but not me. I feel that absolutely.” / “That’s it. That’s what we’ve got.” (FiR&
hy AREER)

BICTREIE N — N EDBVEZELTVAY, FOILEHo THLDLBEDEZ R
A= NERU LD KROBREIBED L ) ICHHBLTwE I L EWiE-TVD. LIAHW,
SFZDLIBEREON - NPy 725 ThoTh, HH CLIFEREEE) TBw
THERY SbEORIEMED L VT TV IBIL, @DT ¥y YRR X
IREARTRE L2 FIIoFEE CUIETEE) KERLTWDTHL ). TA%
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EoT, TOmMABOHAH LR - #EFEI -7 L 2 BE - Bk - B - BEOZETIH - T
b—FNPELIEY)TH DL EIEF—BMIIT IR, FORMALHER - $LEFHSHRET H L
2V LR ENRENALTHS, 0L BRI, HROMAZERLT
WAIERBICIEEAICLTALNRDE, BLEITHLL6IE, T0OL)LHARELLAHEHD
FTREEEMEVZ D,

LHL, BRETHNAFREUNOTETHN, HADTEADPRD TRV EVIHTRIC
IoT, TORMIEDTCLHBR - HEFFFREROE, BIRORK, KROK, SEOEDH
BIUHELLVWEHI LSRR TRES RV, ZOMRBAOREZVTL DL b DI,
OB HADHRE ko TV LIERET ZOEROEFEMHO LN CHEEICKERTLI L,
@F DEF 2 LERLEOFICHECMBEMNTLZ L, BILEATE, @FOERLIMAESR
PR REAP S BHEL Y v VI EBRITA I E, % ED ‘perspective reading and
interpretation” 72\ Z Ll o TL A,

BOBNI VT 24 OXEKICHATOOBRORHEORELIY LiF Rt ok, £
EOZOHAOELEDOR [EIXBED 2T o TEOF M) 2BALLRIS D,
ZOMFR - JWFFILREOBRE, RKOBE, EROL, BEOE L fo TER EHTEFH L
FREALTWA®IE, 50 ‘perspective reading and interpretation” A5, # <, &<,
B LOEETHE", ML LB REEE—" 100w TbE 5, £558"0

IZEHT.? ‘perspective reading and interpretation’ i % 51T 5 EEA Lk DFFFE~
DREFELNT b,

WL, FRICEEFLLTCOaVYFFAL (=XR) A4V (=XK) »
HBHEI, FBELVHEAFELTOIYFFAL (=XR) RAFAV (=) 7
B, LWIHBEOILEEoTwAY, I TV LRSI [XEARD] vk
DX CHET D, RSP LA L) EERR2VREL)OEHE, 2V ZOKAE

—539—



TEXTHFEELTEAZE BVRBBESTHEELTWSZ L) ORMNTHHZLEER
BT 5, 0T, HAL W) DREMEEL TRRENEROR (=30F - KR &
FOEMICHD ) FEORM (=30 - XR) LOEDEFVTHY, BR-HFIELZO
TOEEVORBREINIFREOWUDOHETH DL LV So

£k

1) BOER . AI V772488 (NI VT o= L&%5%), =Z5EE, 1956
2) Baker, Carlos ; Emest Hemingway : A Life Story, Scribner’s, 1969

3) Baker, Carlos : ibid.

4) Young, Philip ; Ernest Hemingway : A Reconsideration. revised ed., Harcourt Brace,
1966

5) MIITH : ~NI vy oA HE, HERE, 1967

6) BOES : ibid.

7) BBEE I ANIVTYIADEZFLEERS, BER, 1983

8) HIEES ! ibid.

9) #E/ITTH : ibid.

10) EEE— A vy 74 (204K ICFERNLS), WHgett, 1966

11) H B : ibid.

12) Shiliggked @ R REg, EAERE, 1965

FHTFFX b

Hemingway, Emest . The Nick Adams Stories, Charles Scribner’s Sons, 1972

—540—



A Study of Reading and Interpretation

Soichi Nishimura

Abstract

A reader is said to have his or her own style just as a writer has his or hers. The style here
means, as Comte de Buffon claims, that it is the reader or the writer himself or herself. The
literary work should be the product produced by the writer’s own whole being in the past or the
present. It should be read and interpreted therefore by the reader’s own whole being in the past
or the present.

When a non-native speaker of English reads and interprets the literary work written by a
native speaker of English, he or she is required first to read the work grammatically and
contextually correctly and then to interpret it with his or her own plumes, not with borrowed

ones,
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